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Опис дисципліни 
Дисципліна «Лінгвокультура, переклад, ідентичність» спрямована на формування у студентів теоретичних знань та вироблення практичних навичок щодо методології та терміносистеми сучасної лінгвокультурології та ідентології, порівняльного  аналізу англійської та української  лінгвокультур на різних рівнях;  порівняльного аналізу сучасної ідентичності українців та англійців у лінгвокультурологічному ракурсі, складових формування лінгвокультурної компетенції сучасного перекладача та  шляхів її удосконалення в широкому діапазоні можливих місць роботи. 

Структура курсу
	Години
(лек./практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лек.
	Лінгвокультура як спряжіння мови, культури та свідомості етносу. 

	Розпізнавати основні лінгвокультурологічні термінопоняття та методологічні засади. Проявляти чутливість до впливу культури та свідомості на мову певногоетносу. Усвідомлювати та застосовувати знання з проблематики лекції  для вирішення професійних завдань.
	Питання

	4 лек.
	Лінгвокультура та переклад. Лінгвокультурна компетенція перекладача.
	 Усвідомлювати зв’язок лінгвокультури та перекладу,проводити лінгвокультурний аналіз текстів оригіналу та перекладу, вміти будувати і втілювати лінгвокультурну компетенцію для створення стратегії усного й письмового перекладу, а також для вирішення професійних завдань у широкому діапазоні можливих місць роботи.
	Питання 


	2 лек.
	Комунікативні стилі англійської та української лінгвокультур: порівняльний та перекладацький аспекти.

	Ідентифікувати і вживати різні способи комунікації з представниками інших культур Проводити порівняльний аналіз комунікативних стилів. Усвідомлювати та вміти застосовуватибазові комунікативні характеристики порівняльних лінгвокультурдля вирішення професійних завдань.
	Доповіді

	2 лек
	Ідентичність як міждисциплінарна лінгвістична категорія:актуальність дослідження,визначення, типологія.
	Розпізнавати основні термінопоняття та методологічні засади сучасної ідентології.
	Питання

	2 лек.

	Англійська ідентичність як лінгвокультурний гіперконцепт:алгоритм когнітивно-дискурсівного дослідження
	Оперувати концепціями та терміносистемою когнітивно-дискурсівної ідентології. 
	Питання

	6 лек.



	Сучасна лінгвокультурна англійська  ідентичність: визначальні риси та ідентифікаційні ознаки.
Сучасна українська колективна національна ідентичність: ідентифікаційні ознаки та цінності. Порівняльний та перекладацький аспекти.

	Проводити аналіз відмінних ристаідентифікаційних  ознак феномена сучасної англійської ідентичності. Здійснювати порівняльний аналіз сучасної ідентичності українців та англійців у лінгвокультурологічному ракурсі.
	Командні проекти. Дебатний круглий стіл
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Політика оцінювання 
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 
Політика щодо академічної доброчесності:Усі письмові роботи та творчі завдання повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час підсумкової тестової роботи та протягом заліку заборонені.  
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 
Оцінювання
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:
	Види оцінювання
	Кількість балів 

	Підготовка та участь у дебатному круглому столі
	20

	Підготовка та участь у командному проєкті
	[bookmark: _GoBack]20

	Самостійні роботи (2)
	20

	Тести у кінці змістових модулів (2).
	40



Шкала оцінювання студентів: 
	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом







